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Секція 1 

СУЧАСНІ ВЕКТОРИ РОЗВИТКУ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ ДІЯЛЬНОСТІ  
В УМОВАХ ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗАЦІЇ ВИЩОЇ ОСВІТИ 

 
УДК 378.147:81’25 
 
Борщовецька В.Д., к.пед.н., доцент, декан факультету права та лінгвістики 
Білоцерківський національний аграрний університет, м. Біла Церква. Україна 
 
СТРУКТУРА ТА ЗМІСТ НАВЧАЛЬНОЇ ПРАКТИКИ НА І КУРСІ  
У ПРОЦЕСІ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ПЕРЕКЛАДАЧІВ 
  

Запропоновано структуру та зміст навчальної практики на першому курсі для майбутніх 
перекладачів. Окреслено загальні та спеціальні компетентності, а також програмні результати навчання,. 
на які спрямовано виконання навчальної практики на І курсі майбутніми перекладачами. 
 Ключові слова: навчальна практика, структура, зміст, компетентності, програмні результати 
навчання 

 
Функціональний підхід до здійснення міжмовного та міжкультурного 

посередництва в царині фахової комунікації у різних галузях науково-практичної 
діяльності (галузевий переклад) з одного боку, реформування вищої освіти з іншого 
боку, а також прийняття нового Стандарту уможливлюють і зумовлюють  пошук якісно 
нових підходів до структури та змісту освітніх програм, що реалізують підготовку 
фахівців для здійснення галузевого перекладу [2].Важливим компонентом, на нашу 
думку, є забезпечення практичної складової будь-якої освітньої програми(ОП) на будь-
якому освітньому рівні (ОР) та освітньому ступені (ОС). Саме такий підхід зумовлює 
актуальність проблеми практичної складової майбутніх перекладачів. 

У межах цієї публікації розглянемо структуру, зміст, а також компетентності та 
результати навчання, що забезпечує  навчальна практика (переклад художніх та 
поетичних творів) як обов'язковий компонент (ОК 24) ОП «Германські мови та 
літератури (переклад включно), перша – англійська» першого (бакалаврського) ОР ОС 
«бакалавр» [1]. 

Виконання зазначеної практики забезпечує формування наступних загальних та 
спеціальних компетентностей, а, отже і досягнення ПРН, визначених в ОП: 

Загальні компетентності:  
ЗК 6. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації х різних    джерел 
ЗК 7. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 
ЗК8. Здатність працювати в команді та автономно. 
ЗК 10. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 
ЗК 11. Здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях. 
Спеціальні компетентності:  
СК 5. Здатність використовувати в професійній діяльності системні знання про основні 

періоди розвитку літератури, що вивчається, від давнини до ХХІ століття, еволюцію напрямів, 
жанрів і стилів, чільних представників та художні явища, а також знання про тенденції розвитку 
світового літературного процесу та української літератури. 
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СК 7. Здатність до збирання й аналізу, систематизації та інтерпретації мовних, 
літературних, фольклорних фактів, інтерпретації та перекладу тексту (залежно від обраної 
спеціалізації). 

СК 9. Усвідомлення засад і технологій створення текстів різних жанрів і стилів 
державною та іноземною (іноземними) мовами.  

СК 10.Здатність здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 
філологічний (залежно від обраної спеціалізації) аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

Результати навчання: 
РН 3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти. 
РН 8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як 

мистецтва слова, історію мови і літератур, що вивчаються, і вміти застосовувати ці 
знання в професійній діяльності.  

РН 11. Знати принципи, технології і прийоми створення усних і письмових текстів 
різних жанрів і стилів державною та іноземною (іноземними) мовами. 

РН13. Аналізувати й інтерпретувати твори української та зарубіжної художньої 
літератури й усної народної творчості, визначати їхню специфіку й місце в 
літературному процесі. 

РН 14. Використовувати мову(и), що вивчається(ються), в усній та письмовій 
формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, 
неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, 
суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.  

РН 15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та спеціальний 
філологічний перекладацький аналіз текстів різних стилів і жанрів. 

Зміст навчальної практики на І курсі  (переклад художніх та поетичних творів) 
спрямований на консолідацію сліду засвоєного теоретичного матеріалу з фонетики, 
граматики англійської мови; формування навички здійснювати лінгвістичний, 
літературознавчий та філологічний аналіз текстів художнього стилю і різних жанрів; 
розвиток вміння збирати, аналізувати. інтерпретувати мовні, літературні факти у процесі 
перекладу; розвиток уміння здійснювати письмовий переклад українською мовою 
англомовного уривку художнього твору (обсягом 0,25 друкованого аркушу); самостійне 
опрацювання літератури з римування (для здійснення віршованого перекладу); розвиток 
умінь здійснювати письмовий переклад (віршована форма) українською мовою 
поетичного твору англійських або американських поетів;  розвиток умінь графічного 
оформлення  правильного вимовного та інтонаційного контуру у процесі читання 
уривків з художніх та поетичних творів; розширення словникового потенціалу 
здобувачів; розвиток умінь укладати англо-українській вокабулярій (обсягом 100 
термінів) на основі прочитаного та перекладеного матеріалу; удосконалення навичок 
транскрибування з використанням символів фонематичної транскрипції; розвиток 
англомовних умінь в говорінні на основі прочитаного (вміння визначати і вирішувати 
проблеми засобами англійської мови). 
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